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В работе рассматривается русский компаратив как полифункциональное слово. Компаратив (сравнительная степень) – грамматическая категория прилагательного и наречия, обозначающая большую или меньшую степень проявления признака по сравнению с тем же признаком в исходной форме [Русская грамматика 1980, I: 560]. Компаратив относится к категориальному классу неизменяемых слов, так как не имеет морфологических значений рода, числа и падежа. Полифункциональность словоформы означает её способность в разных синтаксических позициях выражать различные значения, реализовать тот или иной лексико-семантический вариант (ЛСВ) слова [Брызгунова 2001; Всеволодова 2000]. Кроме того, ЛСВ полифункциональных слов (ПФС) различаются значением, коммуникативной ролью, то есть способностью занимать ту или иную позицию в коммуникативной структуре высказывания, и грамматическим статусом [Панков 2004: 114-130]. 

Следует оговориться, что компаратив образуется не от всех лексем прилагательных или наречий. Не имеют степени сравнения, например, неизменяемые по родам и числам прилагательные иноязычного происхождения, обозначающие оттенки цветов: хаки, беж, бордо, электрик, мокко и др. По правилам современного русского языка нельзя сказать *более беж или *менее электрик. Кроме того, сравнительная степень не образуется и от изменяемых по родам и числам прилагательным иноязычного происхождения, например, фиолетовый, оранжевый. Слово оранжевый пришло к нам из французского, а фиолетовый – из польского, куда в своё время это слово пришло из немецкого. Таким образом, в современном русском языке не отмечено образование таких компаративов, как *фиолетовее, *оранжевее, *более фиолетовый, *менее фиолетовый. Но в то же время можно говорить белее, зеленее, чернее. 

Речевые реализации полифункциональных компаративов рассмотрим на материале лексем лучше и больше (см. примеры 1а – 1б, 2а – 2б):
1. а) Лу2чше протри пыль!

    б) Лучше протри пы2ль! Посуду я са2м помою!
2. а) Ему нужно бо2льше идей!

    б) Больше идей у него не2 было!

Анализ показал, что в предложениях с интонационным центром не на сравнительной степени компаратив реализуется как частица (см. 1б, 2б). В примерах же (1а, 2а) центр ИК-2 находится на словоформах лучше и больше. Значит, в данных предложениях компаратив выполняет функцию наречия, то есть представителя самостоятельного категориального класса слов (ККС). Во всех же вторых примерах (1б, 2б) сравнительная степень реализуется частицей, служебным ККС, о чём говорилось ранее. Следовательно, ЛСВ компаратива обладают разным категориальным статусом, и можно выделить компаратив1 (наречие) и компаратив2 (частица). 
Кроме того, можно попробовать выделить точные употребления компаратива1 и компаратива2. Когда речь идёт о том, что сравнительная степень выполняет функцию наречия, то компаратив1 можно легко определить добавлением приставки по- к сравнительной степени (1в – 2в): 
1. в) Полу2чше протри пыль! 
2. в) Ему нужно побо2льше идей! 
Частица на себя приставку по- не принимает. Можно сказать, что это операциональный метод определения конкретного ЛСВ. Если же сравнительная степень используется с наречием всего, то следует говорить о реализации ЛСВ2. В такой паре невозможно добавление приставки по- к сравнительной степени, мы не можем сказать, например, *получше всего, *побольше всего. Значит, в сочетаниях данного ККС с наречием всего всегда можно говорить о реализации частицы, следовательно, это компаратив2. Следует также сказать, что компаратив1 в отличие от компаратива2 может находиться в конце синтагмы и сочетаться со словами таких ККС, как прилагательные, существительные (включая существительные с предлогом). Компаратив2 сочетается с глаголами (изъявительного, повелительного и сослагательного наклонений), наречиями, местоимениями.
Если компаратив обладает полифункциональностью, то и антонимичный ему компаратив также полифункционален. Так, можно выделить следующие пары полифункциональных компаративов в русском языке: лучше-хуже, больше-меньше, ближе-дальше, длиннее-короче, сильнее-слабее, проще-сложнее, легче-тяжелее, выше-ниже, дороже-дешевле. Следовательно, компаративы можно разделить на те, что выражают большую степень признака по сравнению с исходной формой (лучше, больше, выше, дороже) и те, что выражают меньшую степень проявления признака (хуже, меньше, ниже, дешевле).
Интересны примеры употребления компаративов в языковой игре. Например, в 2017 году на телеканале ТНТ была реклама, в которой звучала следующая фраза, в которой ярко проявились свойства ПФС короче (см. 3): 
3. Ю2бки короче, / но2чи короче, / весна2, короче! 
В примерах юбки короче, ночи короче сравнительная степень выполняет первичную семантическую функцию. Однако в высказывании Юбки короче компаратив имеет пространственное значение, здесь реализуется короче1, ночи короче – временное, следовательно, это короче2, а в примере с весной употребляется короче3, который реализуется в данном случае наречием, находящимся в позиции вводного слова. Здесь короче выражает требование говорить коротко, это логическое значение. 
Как видим, хотя свойства ПФС изучаются уже давно, их полный и всесторонний анализ представляет перспективную задачу для исследователя. 
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